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Pictogrammes contenus dans ce document:

Danger!

	 Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes.

	 Attention!

	 Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice 
pour l’environnement.

    	 Nécessité d’exécuter une action

This product is covered by U.S. Patents: 7,384,308; 7,431,619 B2; 7,581,988 B2; 
7,584,534; Chinese Patents: ZL200620147826.1; ZL200620147827.6; ZL2007200004596.8; 
and other patents pending.

USA

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) This device must accept 
any interference received, including interference that may cause undesired operation.

FCC RF Radiation Exposure Statement:

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled en-
vironment. End users must follow the specific operating instructions for satisfying RF exposure 
compliance. This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any other 
antenna or transmitter, except in accordance with FCC multi-transmitter product procedures.

This equipment has been tested and found to comply with the limits for Class A digital devices, 
pursuant to Part 15 of the FCC rules. These limits are designed to provide reasonable protec-
tion against harmful interference in a residential installation. This equipment generates uses 
and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning 
the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures:

•	 Reorient or relocate the receiving antenna.

•	 Increase the separation between the equipment and receiver .

•	 Consult the dealer for help.

Use of shielded cable is required to comply with Class A limits in Subpart B of Part 15 of the FCC 
rules.

Canada

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject 
to the following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) This 
device must accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation.

Le présent appareil est conforme aux CNR d‘Industrie Canada applicables aux appareils radio ex-
empts de licence. L‘exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l‘appareil ne doit 
pas produire de brouillage, et (2) l‘utilisateur de l‘appareil doit accepter tout brouillage radioélec-
trique subi, même si le brouillage est susceptible d‘en compromettre le fonctionnement.

NOTE:
Changes or modifications not expressively approved by the party responsible for compliance could 
void the user‘s authority to operate the equipment.
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	 1. 	 Consignes de sécurité	

	 1.1 	 Règles générales de sécurité	

Il est recommandé de lire le manuel dans son intégralité avant d‘utiliser le ROSCOPE 
i2000:

	 AVERTISSEMENT! Lisez toutes les instructions. Le non-respect de toutes les instructions 	
	 indiquées ci-après peut cause un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures. 		
	 Le terme «outil électrique» dans tous les avertissements indiqués ci-après se réfère à 		
	 votre outil électrique (à fil) manuel ou aux outils à piles (sans fil).

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
1)	 Zone de travail
a)	 Tenez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées et sombres sont 		
	 propices aux accidents.

b)	 N’utilisez pas les outils électriques dans des atmosphères explosives, par exemple en 	
	 présence de liquides inflammables, gaz ou poussières. Les outils électriques créent des 		
	 étincelles qui peuvent donner feu à la poussière ou aux fumées.

c)	 Ne pas exposer à des produits chimiques corrosifs.
d)	 L‘imageur est imperméable à l‘eau à 9 m de profondeur, toutefois, l‘utilisation de 		
	 l‘appareil portatif devrait être limitée aux milieux secs (car il n‘est pas étanche).
e)	 Tenez les enfants et les passants à distance lorsque vous utilisez un outil électrique. 		
	 Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle.

2)	 Sécurité électrique
a)	 Les fiches des outils électriques doivent correspondre à la sortie. Ne jamais modifier 		
	 la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d‘adaptateur avec des outils 		
	 électriques mis à la terre (mise à la terre). Les fiches non modifiées et les prises corres-		
	 pondantes réduisent les risques de choc électrique.

b)	 Évitez tout contact du corps avec les surfaces reliées à la terre comme les tuyaux, les 		
	 radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique augmente si 		
	 votre corps est relié à la terre.

c)	 Le risque de choc électrique augmente si votre corps est relié à la terre. L‘eau dans un 		
	 outil électrique augmente le risque de choc électrique.

d)	 N’altérez pas le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour transporter, tirer ou débran-		
	 cher un outil électrique. Gardez le cordon loin de la chaleur, l‘huile, des arêtes vives 		
	 ou des pièces mobiles. Les cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc 	
	 électrique.

e)	 Lorsque vous utilisez un outil électrique à l‘extérieur, utilisez une rallonge conçue 		
	 pour une utilisation extérieure. L‘utilisation d‘un cordon adapté à un usage extérieur réduit 	
	 le risque de choc électrique.

3)	 Sécurité personnelle
a)	 Restez attentif, regardez ce que vous faites et utilisez le bon sens lors de l‘utilisation 		
	 d‘un outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique si vous êtes fatigué ou sous 		
	 l‘influence de drogues, d‘alcool ou de médicaments. Un moment d‘inattention pendant 		
	 l‘utilisation des outils électrique peut entraîner de graves blessures.

b)	 Utilisez l’équipement de sécurité. Portez toujours des protections oculaires. 		
	 L‘équipement de sécurité tel qu‘un masque à poussière, des chaussures de sûreté anti-		
	 dérapantes, un casque ou une protection auditive utilisé pour les conditions appropriées rédui	-	
	 ra les blessures.

c)	 N’allez pas trop loin. Conservez un appui et un équilibre appropriés à tout moment. 		
	 Cela permet un meilleur contrôle de l‘outil dans les situations imprévues.

d)	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements amples ou de bijoux. 		
	 Tenez vos cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés des pièces mobiles. Les vête		
	 ments amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent être pris dans les pièces mobiles.
4)	 Utilisation et entretien de l‘outil électrique
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a)	 Ne forcez pas l‘outil électrique. Utilisez l‘outil électrique adapté à votre application. 		
	 L’outil électrique correct effectuera un travail meilleur et plus sûr dans les conditions pour 		
	 lesquelles il a été conçu.

b)	 N‘utilisez pas l‘outil électrique si l‘interrupteur marche/arrêt ne fonctionne pas correc-	
	 tement. Tout outil électrique qui ne peut pas être contrôlé par son interrupteur est dangereux 	
	 et doit être réparé.

c)	 Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants et ne laissez pas 		
	 des personnes inexpertes ou ne connaissant pas ces instructions utiliser l‘outil élec-		
	 trique. Les outils électriques sont dangereux entre les mains de personnes inexpérimentées.

d)	 Entretien d‘outils électriques. Vérifiez tout désalignement ou blocage des pièces mo-		
	 biles, rupture des pièces, et toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement 	
	 de l’outil. S‘il est endommagé, le faire réparer avant utilisation. De nombreux accidents 	
	 sont causés par des outils mal entretenus.

e)	 Utilisez l‘outil électrique, les accessoires et les barreaux, etc., conformément à ces 		
	 instructions et de la manière prévue pour ce type particulier d‘outil électrique, en 		
	 tenant compte des conditions de travail et du travail à effectuer. L‘utilisation de cet 		
	 outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut entraîner une situation 		
	 dangereuse.

f)	 Ne placez pas l‘outil dans un objet ou lieu pouvant contenir une charge électrique 		
	 active.
5)	 Utilisation et entretien de l‘outil à batterie
a)	 Rechargez la batterie uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un char-		
	 geur qui convient pour un type de batterie peut créer un risque d‘incendie lorsqu‘il est utilisé 		
	 avec une autre batterie.

b)	 Utilisez les outils électriques uniquement avec les batteries spécifiquement désig-		
	 nées. L‘utilisation de toute autre batterie peut créer un risque de blessure et d‘incendie.

c)	 Dans des conditions extrêmes, le liquide peut être éjecté de la batterie ; évitez tout 		
	 contact. En cas de contact accidentel, rincez avec de l‘eau. S‘il y a un contact entre le liquide 		
	 et yeux, consultez un médecin. Des fuites de liquide de la batterie peuvent provoquer des 		
	 irritations ou des brûlures.

6)	 Révision
	 Faites réviser votre outil électrique par un réparateur qualifié en n‘utilisant que des 		
	 pièces de rechange identiques. Cela assurera que la sécurité de l‘outil est mise à jour.

7)	 La batterie est conçu pour être révisée par un technicien formé (centre de service) et 		
	 ne doit pas être retirée sur le terrain.

	 1.2 	 Instructions de sécurité

Sécurité de l‘alimentation électrique CA
•	 Ne sondez pas l‘alimentation électrique CA avec des objets conducteurs. La création d‘un 

court-circuit sur les bornes de la batterie peut causer des étincelles, des brûlures et/ou un 
choc électrique.

•	 N‘utilisez pas l‘alimentation électrique CA si elle est endommagée. Une alimentation élec-
trique CA endommagée augmente le risque de choc électrique.

•	 Utilisez une source d‘alimentation appropriée. Ne tentez pas d‘utiliser un transformateur 
élévateur ou un générateur à moteur. Dans le cas contraire, l‘alimentation électrique CA ou 
le ROSCOPE i2000 pourraient être endommagés et causer un choc électrique, un incendie 
ou des brûlures.

•	 Durant l‘utilisation, ne laissez aucun objet couvrir l‘alimentation électrique CA. Une venti-
lation adéquate est nécessaire pour un fonctionnement correct de l‘alimentation électrique 
CA. Laissez un espace minimum de 4” (10 cm) autour du chargeur pour une ventilation 
adéquate.

•	 Débranchez l‘alimentation électrique CA lorsqu‘elle n‘est pas utilisée. Réduit le risque de 
blessures pour les enfants et les personnes inexpérimentées.

•	 Débranchez l‘alimentation électrique CA de la prise avant d‘entreprendre tout entretien ou 
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nettoyage. Réduit le risque de choc électrique.

•	 N‘utilisez pas l‘alimentation électrique CA dans un environnement humide, mouillé ou explo-
sif. Ne pas exposer à la pluie, à la neige ou à la saleté. Les saletés et l‘humidité augmentent 
le risque de choc électrique.

•	 N‘ouvrez pas les boîtiers de l‘alimentation électrique CA ou du ROSCOPE i2000. Faites répa-
rer uniquement dans des centres autorisés.

•	 Ne transportez pas l‘alimentation électrique CA par le cordon d‘alimentation. Réduit le ris-
que de choc électrique.

Sécurité de la batterie
•	 La batterie dans le ROSCOPE i2000 n‘est PAS conçue pour être remplacée par l‘utilisateur. 

Appelez votre centre de service si vous pensez que la batterie du ROSCOPE i2000 doit être 
révisée.

•	 Mettre au rebut le ROSCOPE i2000 de façon appropriée. L‘exposition aux températures 
élevées peut provoquer l‘explosion de la batterie, aussi ne la jetez pas au feu. Certains pays 
possèdent des réglementations concernant la mise au rebut des batteries. Veuillez respecter 
les réglementations applications.

•	 Chargez la batterie à une température supérieure à 32 °F (0 °C) et inférieure à 113 °F (45 
°C). Conservez le ROSCOPE i2000 à une température supérieure à -4 °F (-20 °C) et inférieure 
à 140 °F (60 °C). Le stockage prolongé à des températures supérieures à 95 °F (35 °C) ré-
duira la capacité du ROSCOPE i2000. Il est recommandé de stocker le ROSCOPE i2000 à 77 
°F (25 °C) pour maximiser la durée de vie de la batterie. Une utilisation soigneuse évitera de 
graves dégâts à la batterie. Une utilisation négligente de la batterie peut causer une fuite de 
la batterie, un choc électrique et des brûlures.

•	 Si le ROSCOPE i2000 est endommagé, ne branchez pas l‘alimentation électrique CA à 
l‘appareil. Ne tentez pas de le charger.

•	 N‘utilisez jamais de bloc batterie artisanal ou incompatible. Cela pourrait provoquer des 
dégâts à l‘unité et/ou causer des blessures.

•	 Ne jamais démonter le ROSCOPE i2000. L‘appareil ne contient aucune pièce pouvant être 
révisée. Le démontage du ROSCOPE i2000 peut causer un choc électrique ou des blessures.

•	 Évitez le contact avec les liquides qui fuient du ROSCOPE i2000. Les liquides peuvent causer 
des brûlures ou une irritation de la peau. Rincez abondamment à l‘eau en cas de contact 
accidentel avec le liquide. Consultez un médecin si le liquide entre en contact avec les yeux.

Figure 1 - Alimentation électrique

	 2.	 Données techniques / Spécifications	

Distance de vision ......................	5 cm – 30 cm (2” à 12”)

Alimentation électrique CA ....	(voir Figure 1 - Alimentation électrique) 

	 Tension d‘entrée 100 - 240 VCA, 50 - 60 Hz, 0,3 A

	 Courant d‘appel maximum 15 A à 115 VCA, 30 A à 230 VCA

	 Tension de sortie max. 5 VCC 1,2 A

	 Puissance en veille à vide < 0,3 W

	 Température de fonctionnement 32 °F à 104 °F (0 °C à 40 °C)
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	 Température de stockage -4 °F à 140 °F (-20 °C à 60 °C)

	 Humidité relative 20 % à 80 % sans condensation

	 Le chargeur est fourni avec un jeu d‘adaptateurs pour 		
	 l‘utilisation dans plusieurs pays. Avant la première utilisation, 		
	 sélectionnez l‘adaptateur approprié au pays et raccordez-le au 		
	 chargeur.

Batterie interne Li-Ion ….....…	3,7 V, 5200 mAh, 19,24 Wh

	 Estimation de la vie de la batterie 3 à 5 heures d‘utilisation con-		
	 tinue * (* la durée de vie réelle varie en fonction de l‘intensité 	
	 des DEL de l‘imageur et l‘utilisation des lumières extérieures de 		
	 l‘appareil portatif). Temps de recharge de la batterie environ 5 		
	 heures lorsque l‘appareil est éteint. (Remarque - La durée de 		
	 recharge effective sera beaucoup plus longue si l‘appareil est en 	
	 marche durant la recharge).

Poids .........................................	0,95 kg

Dimensions:
Longueur ...................................	35 cm (13,80“)

Largeur ......................................	10,8 cm (4,25“)

Hauteur .....................................	7 cm (2,75“)

Affichage:
Résolution .................................	320 x 240 RGB

Type d‘écran ..............................	LCD 3,5“ TFT avec écran tactile

Environnement d‘exploitation:
Température ..............................	0 °C à 40 °C (32 °F à 104 °F)

Humidité ...................................	Maximum de 95 % sans condensation (unité d‘affichage)

Température de stockage ...........	-20 °C à 60 °C (-4 °F à 140 °F)

Résistance à l‘eau ......................	Tête de l‘imageur et rallonges jusqu‘à 9 m (30‘) de profondeur 		
	 de l‘eau

	 (Correctement monté.)

	 REMARQUE: L‘unité portative n‘est pas résistante à l‘humidité 		
	 ni à l‘eau!

Longueur de câble .....................	1,2 m (4‘) jusqu‘à 9,7 m (32‘) avec les rallonges en option

Résolution de l‘image ................	720 x 480 

Résolution vidéo ........................	640 x 480 

Mémoire ....................................	Carte SD prévue pour le stockage en mémoire

Interface ordinateur ...................	USB (câble inclus)

	 3. 	 Fonction de l‘unité	

	 3.1 	 Description	

Le ROSCOPE i2000, un dispositif d’inspection portatif, affiche une vidéo couleur en direct à partir 
d’une source d’imagerie. Ce dispositif est conçu comme un outil d’inspection à distance pour 
surveiller des endroits difficilement accessibles tels que l’inspection à domicile, le routage des 
câbles et des inspections de la tuyauterie. Il permet à l’utilisateur de capturer des images et de 
réaliser des vidéos avec le son. Cet appareil est équipé d’une source d’éclairage et d’imagerie que 
les caractéristiques d’auto-nivellement, de rotation d’image (par rapport à la gravité), zoom et 
réglage de la lumière LED. Ces fonctionnalités assurent une inspection visuelle détaillée et précise. 
Cet appareil est également doté de la capacité de transmettre les images ou la vidéo sans fin à un 
appareil portatif auxiliaire (local) comme un smartphone ou une tablette avec connexion Wi-Fi, 
grâce à l’utilisation d’une simple application pouvant être téléchargée sur Internet. Accessoires 
(miroir, crochet, aimant, vendus à part – voir Figure 8 / Figure 9).
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Figure 2 - ROSCOPE i2000

	 3.2 	 Équipement Standard	

Le dispositif d‘inspection ROSCOPE i2000 est livré avec les éléments suivants (Figure 2):

•	 Appareil portatif

•	 Batterie Li-ion interne rechargeable

•	 Chargeur - fourni avec un jeu d‘adaptateurs pour l‘utilisation dans plusieurs pays (Figure 3)

•	 Câble USB

•	 1,2 m (4’) Imageur (Connecteur Style A, couleur noire)

•	 Manuel, CD & carte SD

•	 Boîtier moulé

	

	 Figure 3 - Alimentation électrique

	 3.3 	 Chargement du ROSCOPE i2000	

Ouvrez le couvercle en silicone sur l‘appareil portatif et insérez l‘alimentation externe dans la prise 
mini USB (Figure 4).

Figure 4 - Prise USB

REMARQUE: Le ROSCOPE i2000 ne chargera la batterie que si la température est comprise entre 
0 °C et 40 °C (32 °F et 113 °F). En dehors de cette plage de températures, le ROSCOPE i2000 
peut continuer à fonctionner, mais les batteries ne se chargeront pas et la LED d‘état de charge 
sera éteinte.

1.	 Assurez-vous que le chargeur est débranché. Inspectez le cordon d‘alimentation, le chargeur 
et la batterie en cas de dommages ou de modifications, ou de pièces cassées, usées, man-
quantes, mal alignées ou grippés. Si vous constatez des problèmes, n‘utilisez pas le chargeur 
jusqu‘à ce que toutes les pièces aient été réparées ou remplacées.

2.	 Nettoyez toute l‘huile, la graisse ou la saleté sur l‘équipement comme décrit dans la section 
Entretien, en particulier les poignées et les commandes. Cela évitera à l‘équipement de 
glisser de vos mains et permettra une ventilation correcte.

3.	 Vérifiez que toutes les étiquettes d‘avertissement et autocollants sur le ROSCOPE i2000 et 
l‘alimentation électrique CA sont intacts et lisibles.

4.	 Sélectionnez l‘emplacement approprié pour l‘alimentation électrique CA avant l‘utilisation. 
Vérifiez les points suivants dans la zone de travail :

	 -	Éclairage adéquat.
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	 -	Liquides, vapeurs ou poussières inflammables pouvant prendre feu. Si ces derniers sont 		
		  présent, ne travaillez pas dans la zone avant que toutes les sources aient été identifiées et 		
		  corrigées. Le chargeur n‘est pas résistant aux explosions et peut causer des étincelles.

	 -	Ne pas utiliser l‘appareil dans les zones humides ou mouillées.

5.	 Avec les mains sèches, branchez le chargeur dans la source d‘alimentation appropriée.

6.	 Lorsque la batterie est complètement chargée, l‘indicateur à DEL passera du rouge au vert.

	 -	Lorsque la batterie est chargée, le ROSCOPE i2000 peut rester branché dans le chargeur 		
		  jusqu‘à ce qu‘il soit prêt à l‘utilisation. Il n‘existe aucun risque de surcharge de la batterie. 		
		  Lorsque la batterie est complètement chargée, le chargeur passe automatiquement en 		
		  charge de maintien.

REMARQUE: La batterie interne est livrée avec une charge partielle. Il est recommandé 
de charger complètement la batterie pendant au moins 5 heures avant la première 
utilisation.

REMARQUE: Toute révision ou tout remplacement du bloc batterie interne doit être 
effectué par un centre de service ROTHENBERGER agréé.

	 3.4	 Installation du câble de tête de la caméra	

	 Un seul appareil d‘imagerie doit être relié à l‘unité à la fois. Assurez-vous toujours que 		
	 l‘appareil est hors tension lors de l‘installation ou du retrait d‘un imageur.

Pour utiliser l‘appareil d‘inspection ROSCOPE i2000, le câble tête de la caméra doit être connecté 
à l‘appareil de poche. Pour brancher le câble à l‘appareil de poche, assurez-vous que la clé et la 
fente (Figure 6) sont correctement alignées. Une fois qu‘ils sont alignés, serrez à la main l‘écrou 
moleté pour tenir la connexion en place. Remarque – Le ROSCOPE i2000 est équipé de (2) con-
necteurs de style différent permettant la rétro-compatibilité avec de nombreux imageurs ROTHEN-
BERGER.

 Encoche

      Détrompeur

Figure 6 - Connexion des câbles (connecteur de type A, 9 broches, noir)

(à utiliser avec l‘imageur standard, fourni avec l‘imageur i2000 et avec l‘imageur module 25/16)

Connecteur de type B

Figure 7 - Connexion des câbles (connecteur de type B, 5 broches, argenté)
(le connecteur de type B est utilisé pour la connexion aux anciennes versions du câble d‘imageur 
ROSCOPE au ROSCOPE i2000)
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REMARQUE: Des rallonges de câble de 1,2 m (4‘) sont disponibles, uniquement pour le connec-
teur d‘imageur de type A, afin d‘augmenter la longueur de votre câble jusqu‘à 9,7 m (32‘). Pour 
installer une rallonge, d‘abord supprimer le câble imageur de l‘appareil de poche en desserrant 
l‘écrou moleté. Connectez la ou les rallonges à l‘appareil portatif comme décrit ci-dessus (Figure 
6). L‘extrémité du câble de tête d‘imageur avec le détrompeur se raccorde à l‘extrémité de la 
rallonge avec l‘encocher.

	 3.5 	 Pour installer les accessoires se la camera	

La Figure 8 montre un miroir, un crochet et un aimant (accessoires vendus séparément). Chaque 
accessoire se raccorde à la tête de l‘imageur à connecteur de type A de la même manière.

Figure 8 – Accessoires du connecteur de type A (vendus séparément)

Pour raccorder un accessoire, tenir la tête de l‘imageur comme indiqué sur la Figure 8. Faites 
coulisser l‘extrémité semi-circulaire de l‘accessoire sur les méplats de la tête de l‘imageur comme 
indiqué sur la Figure 8. Faites pivoter ensuite l‘accessoire de 1/4 de tour de sorte que la partie 
longue de l‘accessoire se présente comme sur la Figure 9.

Figure 9 - Installation d‘un accessoire sur le connecteur A de l‘imageur

	 3.6 	 Pour installer la carte mémoire SD	

Repérez l‘onglet sur le couvercle du port (Figure 10), soulevez et tirez pour retirer le couvercle et 
accéder à la fente pour carte SD (carte SD incluse). Insérez la carte SD dans la fente (Figure 11) en 
vous assurant que les contacts sont orientés vers vous et la partie biseautée de la carte est orien-
tée vers le bas.

                                                              Couvercle en silicone

                                                              Bouton d‘alimentation

Figure 10 – Couvercle du port et bouton d‘alimentation
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Port mini USB

                                                                                                                  Fente pour carte SD

Port sortie vidéo

                                                                                                                  Bouton d‘alimentation

Figure 11 – Entrées/sorties de l‘appareil

	 4.	 Navigation à l‘écran	

Lorsque le dispositif de contrôle ROSCOPE i2000 est sous tension, le premier écran qui s‘affiche 
est appelé écran d‘initialisation (Figure 12). Cet écran vous indique que le dispositif démarre. Une 
fois que le produit est entièrement sous tension, l‘écran passe automatiquement à l‘écran en 
temps réel.

Figure 12 – Écran de démarrage/initialisation – Indique la version actuelle du micrologiciel sur 
l‘unité portative

	 5. 	 Boutons de navigation
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	 Capture une image ou une vidéo (marche/arrêt)

	 Luminosité de la DEL +/-

	 Agrandissement de l‘image

	 6. 	 Icônes à l‘écran/paramètres et navigation

	 6.1 	 Écran Live (en temps réel)

Indicateur et bouton de mode de capture (touchez l‘écran pour sélectionner appareil photo ou 
vidéo)

Bouton outils/menu (touchez l‘écran pour accéder au menu Outils)

REMARQUE - Toutes les icônes affichent lorsque l‘utilisateur touche l‘écran ou appuie sur un 
bouton matériel et disparaissent au bout de 3 secondes.

	 Mode de capteur vidéo sélectionné

	 Mode de capture d‘image sélectionné (paramètre par défaut)

	 Intensité de DEL d‘image

	 Niveau d‘agrandissement

	 Connexion Wi-Fi établie

	 Niveau de batterie

	 Indique la quantité de mémoire restant sur la carte SD installée

	 Indique que la carte SD est protégée en écriture

Aucune icône en s‘affiche lorsqu‘il n‘y a pas de carte SD installée (carte SD requise pour le stocka-
ge en mémoire).

(Touchez l‘écran pour accéder aux fichiers sauvegardés)
REMARQUE - L‘activation du bouton d‘alimentation durant l‘enregistrement vidéo peut altérer la 
carte SD.
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	 6.2 	 Outils/menu

REMARQUE - Toutes les icônes affichent lorsque l‘utilisateur touche l‘écran ou appuie sur un 
bouton matériel et disparaissent au bout de 3 secondes.

	 Bouton retour (touchez l‘écran pour revenir à l‘image en temps réel)

	 Version du micrologiciel

	 Régler l‘heure et la date (touchez l‘écran pour les paramètres)

	 Fonction de minuterie d‘extinction automatique (touchez l‘écran pour sélectionner)

	 - 	 Désactivé

	 - 	 L‘appareil s‘éteindra au bout de 30 minutes

	 - 	 L‘appareil s‘éteindra au bout de 20 minutes

	 - 	 L‘appareil s‘éteindra au bout de 10 minutes

	 Fonction torche du ROSCOPE (touchez l‘écran pour allumer/éteindre la torche)

	 Connexion Wi-Fi (touchez l‘écran pour activer/désactiver)
	 REMARQUE - Pour économiser la batterie, éteignez l‘appareil lorsqu‘il n‘est pas utilisé.

	 Fonction niveau (touchez l‘écran pour activer/désactiver la fonction de niveau automati-	
	 que)

	 Noir et blanc/couleur (touchez l‘écran pour sélectionner)

	 Formater la carte SD

	 Ajouter l‘heure et la date à l‘image (touchez l‘écran pour activer/désactiver la fonction)
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	 6.3 	 Images et vidéos enregistrées

REMARQUE - Toutes les icônes affichent lorsque l‘utilisateur touche l‘écran ou appuie sur un 
bouton matériel et disparaissent au bout de 3 secondes.

La sélection d‘une miniature ouvrir l‘image/vidéo en mode plein écran (touchez l‘écran pour sélec-
tionner)

	 Bouton retour (touchez l‘écran pour revenir à l‘image en temps réel)

 	 Indication d‘un fichier vidéo/fichier audio

	 Passer à la page précédente

	 Passer à la page suivante

	 6.4 	 Reproduction d‘une image fixe/ajout d‘une annotation audio

REMARQUE - Une piste sonore peut être enregistrée sur une vidéo en temps réel. Elle ne peut 
pas être ajoutée à une vidéo sauvegardée.

REMARQUE - Toutes les icônes affichent lorsque l‘utilisateur touche l‘écran ou appuie sur un 
bouton matériel et disparaissent au bout de 3 secondes.

	 Bouton retour (touchez l‘écran pour revenir à l‘image en temps réel)

	 Barre de progression de reproduction vidéo ou audio

	 Indique la quantité de mémoire restant sur la carte SD installée

	 Indique que la carte SD est protégée en écriture
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Fonctions d‘annotation audio (touchez l‘écran pour choisir les commandes suivantes)

	 Enregistrer une annotation audio

	 Lire une annotation audio, si présente

	 Mettre en pause la lecture d‘une annotation audio

	 Arrêter l‘enregistrement d‘une annotation audio ou la lecture d‘une annotation audio

Indicateurs d‘état

	 Niveau d‘agrandissement

	 Niveau de batterie

	 Connexion Wi-Fi établie

Supprimer l‘image ou la vidéo actuelle

 	 Supprimer l‘image et l‘annotation audio (touchez l‘écran pour supprimer)

 	 Supprimer seulement l‘annotation audio (touchez l‘écran pour supprimer)

Touchez l‘écran pour confirmer la suppression ou annuler la sélection:

	 	 oui

	 	 non

	 7. 	 Navigation sur l‘écran tactile / paramètres

	

Figure 13 - Écran du menu Outils	 Figure 14 - Écran du menu Outils

	 Touchez l‘écran tactile (touchez l‘icône des outils en bas à gauche - Figure 13) pour 		
	 entrer dans le menu interactif (Figure 14).

	 Touchez l‘icône de date et d‘heure (en haut à gauche) pour régler la date et l‘heure

	 - Touchez chaque entrée pour la sélection

	 - Touchez plusieurs fois les flèches haut/bas jusqu‘à l‘entrée désirée

	 - Touchez la flèche Retour pour revenir au menu principal
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	 Touchez l‘icône « Extinction automatique » (en haut au centre) pour sélectionner la 		
	 fonction:
	 - Délai de 10 minutes

	 - Délai de 20 minutes

	 - Délai de 30 minutes

	 - Aucun délai, l‘appareil doit être éteint manuellement

	 Touchez l‘icône de la torche (en haut à droite) pour allumer la torche et touchez-la à 		
	 nouveau pour l‘éteindre

	 Touchez pour activer/désactiver la connexion Wi-Fi

	 Touchez l‘icône de la fonction brevetée de niveau automatique (en bas à gauche) pour 	
	 activer la fonction et touchez-la à nouveau pour la désactiver.

	 REMARQUE: Il est possible que vous aperceviez des zones noires autour du périmètre 		
	 car les images en direct pivotent sur l‘écran LCD. Il s‘agit d‘une conséquence normale 		
	 du format de l‘imageur. L‘agrandissement de l‘image en direct diminuera cet effet.

	 Touchez l‘icône noir et blanc/couleur (en bas au centre) pour basculer entre le mode 		
	 noir et blanc et le mode couleur.

	 Touchez la carte SD (en bas à droite) - Confirmez oui/non pour effacer TOUT le stocka-		
	 ge de la carte mémoire SD (100%).

	 Touchez pour activer/désactiver la fonction d‘horodatage

	 8. 	 Transfert sans fil des images/vidéos

Le ROSCOPE i2000 peut transférer sans fil les images et vidéos sauvegardées entre l‘appareil 
portatif et un smartphone auxiliaire avec fonction Wi-Fi afin de vous permettre de partager les 
données.

REMARQUEE - Les interférences radio et la portée entre le ROSCOPE i2000 et les appareils exter-
nes peuvent avoir un impact sur le transfert des données.

Visitez le site www.rothenberger.com pour obtenir des informations complètes et télécharger un 
micrologiciel GRATUIT ou effectuer une recherche dans la boutique des applications.

	 9. 	 Transfert des images vers un ordinateur

Port mini USB

                                                                                                                 Fente pour carte SD

Port sortie vidéo

                                                                                                                 Bouton d‘alimentation

Figure 14 - Connexion USB pour le transfert
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1.	 Utilisez le câble mini USB pour connecter l‘appareil portatif ROTHENBERGER à l‘ordinateur 
(Figure 14).

2.	 Mettez l‘appareil en marche. Un écran d‘initialisation s‘affiche et indique « USB connecté ». 
Suivez les instructions fournies par votre ordinateur (les plate-formes et/ou les versions peu-
vent varier).

3.	 Vous pouvez aussi retirer la carte SD et la charger directement sur votre ordinateur . Suivez 
les instructions fournies par votre ordinateur (les plate-formes et/ou les versions peuvent 
varier).

	 10.	 Méthode de mise à jour

Consultez périodiquement la disponibilité de nouveaux micrologiciels sur le site
www.rothenberger.com.

Étape 1

Copier le dossier DCIM sur une carte SD vierge.

Étape 2

Insérez la carte SD et démarrez l‘appareil. Assurez-vous que le niveau de batterie est d‘au moins 
50 %.

	

			    

	

	

	

Étape 3

	

	 	

	Ne pas appuyer sur la touché départ lorsque le sablier est
	 affiché sur l’écran! Le programme est en cours d’actualisation (45 secondes).

Étape 4

Actualisation effectuée avec succès. OK pour arrêter l’appareil et retrait de la carte SD.

		

	

	

	 	



FRANÇAIS54

	 11. 	 Fonctionnement de l‘appli ROSCOPE i2000

Utilisation de l‘appli avec un appareil iOS :

ÎÎ Allumez le ROSCOPE i2000, Choisissez la touche Extras/Menu et activez le WLAN.

ÎÎ Sur l‘appareil iOS activez le WLAN (RO2K……) dans les paramètres.

Paramètres:
Connexion automatique
Adresse IP : 	
Fixe 
Adresse IP 	 192.168.10.241 (appareil iOS)
Masque de sous-réseau 	 255.255.0.0
Routeur 	 192.168.10.240 (ROSCOPE i2000)

ÎÎ Appuyez 2 fois sur la touche Accueil de l‘appareil iOS et supprimez les programmes exécutés 
en arrière-plan. Pour fermer toutes les connexions appuyez 2 fois sur la touche Activation/
Désactivation du mode Veille.

ÎÎ Redémarrez le ROSCOPE i2000 et rouvrez l‘appli sur l‘appareil iOS.

La connexion est établie et l‘image en temps réel est disponible.

Utilisation de l‘appli avec un appareil Android:

ÎÎ Configurez un hotspot (WLAN mobile) dans les paramètres de l‘appareil Android:

- Paramètres avancés
- Modem affiliés et hotspots mobiles
- Activez/sélectionnez le hotspot WLAN mobile
- Cliquez sur Configurer pour accéder aux paramètres du hotspot. 
- Renseignez le nom du hotspot et le mot de passe du réseau mobile.

ÎÎ Allumez le ROSCOPE i2000, appuyez sur la touche Extras/Menu et activez le WLAN (l‘adresse 
IP du ROSCOPE i2000 est affichée sous le nom du hotspot).

Connectez-vous ensuite au hotspot WLAN mobile (appareil Android):

ÎÎ Ouvrez l‘appli sur l‘appareil Android, choisissez Image en temps réel puis renseignez et 
confirmez l‘adresse IP du ROSCOPE i2000.

La connexion est établie et l‘image en temps réel est disponible.

	 12. 	 Consignes de nettoyage

1.	 Utilisez de l‘alcool ou un détergent doux et de l‘eau pour enlever la saleté et la graisse du 
produit.

2.	 L‘utilisation d‘un chiffon doux pour lunettes est recommandée pour l‘écran LCD.

3.	 L‘utilisation d‘un chiffon en coton est recommandée pour le nettoyage de la tête de 
l‘imageur.

4.	 Faites sécher l‘appareil portatif le temps nécessaire avant de l‘utiliser.

	 13. 	 Stockage

1.	 Il convient de nettoyer l‘appareil avant toute période d‘inutilisation prolongée.

2.	 L‘unité doit être conservée dans un lieu frais et sec.

	 14. 	 Dépannage

Symptôme Motif possible Solution

L‘écran de l‘unité ne 
s‘allume pas

La batterie est déchargée Rechargez la batterie

Circuits électroniques 
défectueux

Contactez le centre de service à la 
clientèle de ROTHENBERGER

L‘écran s‘allume, mais 
n‘affiche pas l‘image

Le câble est desserré Vérifiez les connexions du câble

La tête de l‘imageur est 
couverte par des débris

Nettoyez la tête de l‘imageur
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Symptôme Motif possible Solution

L‘écran affiche une image 
qui ne répond pas

Le processeur d‘image a 
rencontré une erreur

Éteignez/allumez l‘unité pour 
réinitialiser le processeur

La batterie ne tient pas la 
charge

La batterie peut s‘être 
déchargée légèrement 
pendant le stockage

Rechargez la batterie

Le temps de 
fonctionnement dépend de 
l‘utilisation de la DEL

Rechargez la batterie plus souvent 
en cas d‘utilisation prolongée des 
DEL

La batterie peut être 
endommagé

Contactez le centre de service à la 
clientèle et remplacez la batterie

La batterie est arrivée en 
fin de vie

Contactez le centre de service à la 
clientèle et remplacez la batterie

	 15.	 Accessoires	

Désignation de l‘accessoire Numéro de pièce ROTHENBERGER

Module TEC 1000 de rechange 69601

Crochet, aimant et miroir 69615

Chargeur 1500001227

Module 25/16 (rouleau imageur 16 m) 1500000052

Module ROLOC Plus (détecteur de ligne) 1500000057

	 16.	 Mise au rebut	

Certaines pièces de l’appareil sont recyclables et peuvent donc faire l’objet d’un traitement de 
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifées sont disponibles à cet effet. Pour une 
mise au rebut des pièces non recyclables dans le respect de l‘environnement (par ex. déchets 
électroniques), veuillez contacter l‘autorité locale de mise au rebut des déchets ou contactez votre 
centre de service clientèle ROTHENBERGER local agréé.
Pour les pays européens uniquement:

	 Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères ! Conformément à la 
directive européenne 2012/19/CE relative aux déchets d‘équipements électriques et 
électroniques et sa transposition dans la législation nationale, les appareils électriques 
usagés doivent faire l‘objet d‘une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage respectueux 
de l‘environnement.

	 17. 	 Service à la clientèle

Les centres de service clientèle ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste dans 
le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des pièces, ainsi que pour la révision.

Commandez vos accessoires et pièces de rechange auprès de votre revendeur spécialisé ou en 
utilisant notre ligne après-vente:

Téléphone : + 49 (0) 61 95 / 800 - 0                              Fax: + 49 (0) 6195 / 800 - 3500

www.rothenberger.com




